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cartsbAt 

Internationalization and modernization of the globe have played their 

roles in the process of cultural interaction between globalized societies 

and consequently found their way to the world of literature under the 

name of “imagology”. Imagology has made it possible for the reader 

to understand the author’s thoughts and judgments of others. The 

present research focuses on the intercultural images portrayed in the 

novel of a popular Turkish-French writer, Elif Shafak about the 

lifestyle, traditions, habits, and social norms of Turkish, Americans, 

and Armenians. The novel seeks to articulate a more intricate 

multicultural memory of Turkishness by grieving over the Armenian 

massacre. Taking imagology methodology into account, the third 

aspect of ethnotyping _textual_ was adopted to study Shafak’s work. 

This study finds that, as a mixture of multiple lifestyles and 

discourses, The Bastard of Istanbul reflects not only images of oriental 

culture but also occidental cultures. This means that the author has 

attempted to maintain selfhood through historical and cultural 

recollection, which resulted in constructing self and other identity. 

Keywords: Times New Roman 12, separated by commas and should 

be between 4 to 7 words. 
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 شافاک فیاستانبول، اثر ال ۀدر رمان ناپاکزاد یشناس ریتصو ۀمطالع

 رانیتهران، ا ،یفارس اتیارشد زبان و ادب یکارشناس   یگیاحمد خان ب دهیسپ
 

 چکیده
اسر  و را    کررد   ایفا جهانی جوامع فرهنگی تعامل روند در را خود نقش ،جهان نوسازی و سازی المللی بین

ایرن اماران را بره    شناسری،   اند. تصرویر  کرد  باز« شناسی تصویر»تح  عناوینی چون  ،خود را به جهان ادبیات

های نویسند  آشنا شود. تحقیق حاضرر، کوشیری اسر  بررای بررسری       و قضاوتدهد تا با افاار  خوانند  می

 تصرویر فرانسوی، الیف شافاک رۀ محبوب ترکاستانبول اثر نویسند فرهنگی که در رمان حرامزادۀ تصاویر بینا

 ،یترکر  اجتمراعی  هنجارهرای  و هرا  عرادت  هرا،  سرن   هرای زنرد،ی،   سرب  این رمان، در . اس  شد  کیید 

 تصرویر  ارامنره،  عرا   قترل  از انردو   برا  . نویسرند  برر آن اسر  کره    نیران داد  شرد  اسر     ارامنره  و آمریاایی

 سرومین  تصویرشناسری،  شناسری  روش ،ررفتن  نظر در با ارائه دهد. ها ترکتری از چند فرهنگی بودن  غامض

 مطالعرۀ  شرد  اسر . نترای    بره کرار ،رفتره     مطالعه برای ،اس  1شناسی که بررسی اثر در سطح متنی قو  جنبۀ

 تنهرا  نره  مختلرف،  هرای  ،فتمران  و زند،ی های شیو  از با ترکیبی ،استانبول حرامزادۀ که دهد می نیان ،حاضر

 کره  معناسر   بردان  ایرن . کنرد  مری  به خوانند  معرفری هم  غربی رافرهنگ  بلاه ،شرقی فرهنگ از تصاویری

 سراختن  بره  منتهری   یر درنها را کره  خرود  «فردیر  » فرهنگری،  و تاریخی تداعی با اس  کرد  سعی نویسند 

 اس ، بسازد. شد  3دیگری هوی  و 2هوی  خودی

 .5انگاره ، دگر4انگاره شناسی، الیف شافاک، حرامزادۀ استانبول، خود تصویر :ها واژهکلید 

  

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

  :نویسند  مسئول khanbeigi.s@gmail.com 

1. textual 

2. Self-identity 

3. Other-identity 

4. Self-image 

5. Other-image 
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 مقدمه. 1
؛ مختلف های ملی  معاصر نویسند،ان بر زیادی تأثیر ،فرهنگی بین ارتباطات و یساز یجهان

 سم  به را ها آن اس  و داشته موراکامی هاروکی و پاموک اورهان ،شافاک الیف ازجمله

 داد  سرو   مختلف ملل ادبیات درک برای هنری ای وسیله عنوان به شناسی تصویر از استفاد 

 ،شرد. ایرن رویاررد    ادبیرات  حروزۀ  وارد ،دو  جهرانی  جنگ از پس «تصویر شناسی»اس . 

 عنروان  بره دهرد و   مختلف ارجاع مری  و نژادهای ملل جوامع، خاص را به تصاویر و ها ویژ،ی

 ترا درک درسرتی از   شرود  مری  ،رفته نظر در انسانی علو  و شناسی جامعه در کار روش ی 

لیرسرون،  ) دهرد را پیش روی ما قررار   قراردادها «بازنمایی» و «،فتمان منطق» ای از مجموعه

2112). 

طرون و ارسرطو آغراز    ،رایری اف   آل ،رایی و ایرد   از تجربه« تخیل»و  «تصویر»مفاهیم 

نتقرادی زبرران  هررای ا شناسرری هوسررل و طرر    هررای پدیردار  شرد  اسر  و دامنررۀ آن ترا طرر     

 (.2112 روبلر،یابد ) ویتانیتاین ادامه می

لرل و اقروا    بازترابی از م  عنروان  بههای ناپلئون، تصاویر  از زمان انق ب فرانسه و جنگ

ای در ادبیرات و سیاسر  بره دسر  آورد  اسر . سردس در دوران        ،ونا،ون، جایگا  ویرژ  

 . ماریو فرانسروا  ای قرار ،رف ویژ  موردتوجه ها یو آلمانتصاویر کیور آلمان  ،روشنگری

کتراب   1591 در فرانسره اسر  کره در سرال    های تقابلی  های برجستۀ تحلیل ،ویرد، از چهر 

، برره بررسرری تصررویر هررایی از کترراب ا برره چرراا رسررانید. وی در بخررشر «ادبیررات تطبیقرری»

ها در ادبیات فرانسه پرداخته اسر . او اععران    ها و انگلیسی آلمان ژ یو بههای بیگانه،  فرهنگ

هرا( و   ای از خرود )خرود انگرار     تصاویر کلییره  لیوتحل هیتجزی در شناس دارد که تصویر می

تئوری بر مبنرای   صورت به شناسی بسزایی دارد. تصویر ریتأثها(  تصاویر دیگران )د،ر انگار 

 ای قومی و ملی اس . دید  انگاشتن و طرد تصاویر کلییهنا

رو  ادراکی، ،رافیاری،  ( تصاویر را در پن  ،1592با توجه به مفهو  تصاویر، میچل )

ری هرا بصرری و نرو    ،رافیای و انعااس معمولاًها  دهد. طر  عهنی، نوری و ک می قرار می

در آخرر، اسرتعارات ک مری     هرا عهنری هسرتند و    و ایرد   اهرا یرؤ، ادراکی و ها هستند. پدید 
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 ؛سه دسرته قررار بگیرنرد   یا  توانند در دو ها و مردمان می ستند. تصاویر نمادین سایر سرزمینه

( با این اید  موافرق اسر  و   2112عهنی هستند. شولز ) عموماًها  اما میچل معتقد اس  که آن

، . عر و  برر ایرن   اند ،رفتهها جای  این تصاویر عهنی، در افاار و رو  انسان که معتقد اس 

کننرد   بین فرهنگی تعریرف مری  استای روابط شناسی را در ر (، تصویر2112ایوان و پرایسلر )

هرا و   هرا شرباه    پرردازد. آن  هرا و ادراک متقابرل دو فرهنرگ مری     انگرار   که به مطالعۀ خرود 

کننرد   تعریف می ،دیگریری را در قالب دو ،انۀ خودفرهنگرهای عقیدتی و اجتماعی تفاوت

گی، نژادی، خصوصیات و هوی  فرهن ،دانند که از طریق آن ای می ها را وسیله و خودانگار 

( براور دارد کره   2119رسری  ) اخ قی، قومی و ملی خود و دیگری را بهترر درک کنریم. لا  

و برین تصرویر و    طرر    یر ازشناسی برپایه ارتباط تنگاتنگی برین حقیقر  و تخیرل     تصویر

 انتزاعری  سراویی  ،شناسری  ر اس . این بدان معناسر  کره تصرویر   انعااس آن از طرفی دیگ

نرژادی خرود و دیگرری. او     خریب و بازسرازی تصراویر قرومی، ملری و    اس  برای سازش، ت

، محردود بره فررد نیسرتند و     شروند  شناسی خلرق مری   ؛ تصاویری که از طریق تصویر،وید می

نمایانگر ایدوئولوژی و فرهنرگ ،روهری از مررد  اسر . ایرن      و هوی  جمعی  بر،یرندۀ در

ای خراص از زمران بره مرا      فرهنگری، یر  جامعره را در برهره     هرای  سراز   عنروان  بره ، تصاویر

( در تائیرد  2111) موسیسر ازد. سر  های هویر  ملری آن جامعره را بنرا مری      شناساند و پایه می

امترداد زمران    و دراسر    رییر تغ قابرل مفهومی  ،افزاید که هوی  ، میهای سایر محققین نظریه

مفهرومی پویاسر  کره در     ،ه هویر  ،ف  ک توان یمشود. پس  دستخوش تغییر و تحول می

قلمرویری کره در    عنوان بهنقش ادبیات  ،جهیدرنتشود.  متحول و اص   می ،قابل با دیگریت

 حائز اهمی  اس . ،شود صدای دیگری منعاس می ،آن

شناسری سرخن    تصرویر در  «1نگراری  ی قرو  هرا  ،ونره » ( راجع بره مقولرۀ  2112لیرسون )

ای بره جوامرع مختلرف     کلییه طور بهداند که  هایی می ها را خصایل و ویژ،ی ،وید و آن می

در دو ،ررو    معمرولاً  ،هرای قرومی   ،وید که این ،ونه نسب  داد  شد  اس . او همچنین می

 گرر ید عبرارت  به؛ ها یا صریح و واضح هستند یا ضمنی و تلویحی ،یرند، آن متفاوت قرار می

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. ethnotype 
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نرد و همرین امرر باعرا تفراوت در      ،یر ، در مقابل یادیگر قرار مری انگار  انگار  و د،ر خود

 ،ردد. جوامع ،ونا،ون می زمینۀ پیش

های برین جوامرع    دارد و شباه  دیتأک ها ، بر تفاوتنگاری که قو  لیرسون معتقد اس 

س برره بررسرری یارردیگر متمررایز کنررد. او سررد ،یرررد تررا بتوانررد جوامررع را از   را نادیررد  مرری

را بررای   3متنری  و پیررا  2، متنری 1متنی پردازد و سه روش بینا شناسی می شناسی در تصویر روش

 دهد. تحلیل متون ارائه می

ر اثر ادبی منعاس شد  اس  در های ادبی ی  جامعه را که د متنی، بازنمایی روش بینا

، تا این شناخ  را به دس  دهد که آیرا در ،ر ر زمران    کند یمتحلیل  ،زمانی میخصی بازۀ

 شخصیتی پدید آمد  اس  یا خیر. یخلأها

دهرد   قرار مری  یموردبررسعی ی  اثر را اجتما و شرایط سیاسی، تاریخی ،روش متنی

 کند. را از این سه رهگ ر مطالعه می موردنظر و جامعۀ

 ا جامعرۀ پردازد و قو  یر  بعاد اجتماعی، تاریخی و سیاسی میبه ا ،متنی روش تحلیل پیرا

محقق بایرد بره ادبیرات     جهیدرنتدهد.  قرار می موردمطالعه، را با توجه به آن شرایط موردنظر

 شد.اشرا  داشته با موردنظر جامعۀ

برای تعیین ژانر غالب اس . این بدان معناس  که  ،ر ادبیاث لیوتحل هیتجزروش متنی، 

را برا   مرتن  درونهای ملری   دهد و میزان نزدیای شخصی  قرار می قیموردتحقموضع متن را 

 کند. های ملی دیگری میخص می شخصی 

آن برر رمران    ریترأث بیرات و  شناسری در اد  مطالعرۀ نقرش تصرویر    منظور بهتحقیق حاضر، 

برود    2112ترین کتراب در سرال    ، نوشتۀ الیف شافاک اس  که پرفروشاستانبول حرامزادۀ

 اس .

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. intertextual 

2. textual 

3. contextual 
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 نهیشیپ

 . مبانی نظری و اصطلاحات2
ته شد  اس ، رمران دو  الیرف شرافاک، برا نرا       ای که برای تحقیق حاضر در نظر ،رف پیار 

ند بسیاری مواجره شرد.   با انتقادات تباشد. رمانی که پس از انتیارش  می« استانبول حرامزادۀ»

، تروهینی بره فرهنرگ و جامعرۀ     باور داشتند که این اثر از الیف شرافاک  ،زبان منتقدین ترک

افتد و نویسند ، خواننرد  را   تفا  میآمریاایی و ترکی ا هاس . داستان در بستر جامعۀ ترک

سرازد.   هرا( مواجره مری    کها توسط ترر  ارمنی کیی نسل)با دوران دهیتناکی از تاریخ ترکیه 

اسر . دخترر   « آسریا »ها به نا   که در قلب داستان قرار دارد، دختری از تبار ترک «حرامزاد »

برد. در سوی دیگر  م جلو میاش را بر مبنای ماتب ا،زیستانسیالیس ای که زند،ی نوزد  ساله

در آریزونرا زنرد،ی   رآرمانوشر راش   که همرا  با همسر و دختر ارمنری داستان، دایی آسیا اس

شران ملحرق    به آسریا در مسریر جسرتجوی هویر  ،میرد       کند و این آرمانوش اس  که می

 کند. مخفیانه و بدون اط ع پدر و مادرش به ترکیه سفر می ،شود و برای این کار می

شرود ترا   ‎در علو  انسانی به کرار ،رفتره مری    شد  شناختهروشی  عنوان به ،شناسی یرتصو

ترر ،فتره شرد، ایرن      طور که پیش دبی ی  مل  را نمایان سازد. همانهای فرهنگی و ا هنجار

پرردازد کره در ایرن تحقیرق      های قومی و ملی می با اتاا به سه روش به بررسی ،ونهرویارد 

برای تحلیل اثرر الیرف شرافاک بره کرار رفتره اسر  و         ،روش سو  که بررسی متنی نا  دارد

هرای فرهنرگ    های فرهنرگ تررک در مقابرل ،ونره     کییدن ،ونه ه تصویر، بهد  غایی آن

( 2111به این مهم، طبق آنچه کوریلیوا و بووا ) یابی دس باشد. برای  ارمنی و آمریاایی می

فرهنگی که  بنیادین تعام ت بینا یۀما دروناند، چند مقوله از د   در تحقیق خود استفاد  کرد 

وشاک، مرد  و میراغل، لبراس و   ها و بناها، اثاث منزل، خوراک و پ از: ساختمان اند عبارت

و اعضرای بردن،    ونقرل  حمرل اهیم انتزاعری، اماانرات   جامه، موسیقی، مصالح ساختمانی، مف

 .ه اس ،رفتو مطالعه قرار  یموردبررس
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 الیف شافاک
اش را در اسدانیا  ولد شد و دوران نوجوانی و جوانیتدر فرانسه م 1523الیف شافاک در سال 

متعرددی زنرد،ی   هرای   ها و ایالر   وطن خود ترکیه باز،ی . او در شهرسدس به م، راند، 

برودن اسر . او    ملیتری  فرهنگی و چند ، چندهای او اصلی تمامی رمان یۀما درونکرد  اس  و 

دهرد و   از دنیای اطرافش را نیران مری  های کتابش، درک خود  ها و شخصی  از طریق رمان

قهرمران داسرتان اسر  کره     « تردیرد و تعلیرق  »حس  ،خورد چیزی که در آثارش به چیم می

کند. ایناه فرهنگ غربری در آثرار الیرف شرافاک نقرش       خود را جستجو می هوی  ،میدۀ

و  (2113نترو ) (، فورلا2113، کرراس ) ازجملره بسیاری از محققران   موردبحابسزایی دارد، 

 ( بود  اس .2119چیرا )

حتری واژ،ران    وآمیزد  می هم فرهنگی را در ، مفاهیم بیناهایش شافاک همییه در نوشته

،یررد. بررای    لیسی را در نوشتار خرود بره کرار مری    های دیگری همچون فرانسوی و انگ زبان

دلایل متعرددی باشرد.    تواند به به زبان انگلیسی نوشته اس  که میمثال، او کتاب دومش را 

هرا   کند که ممارن اسر  بررای تررک     ، موضوعی را مطر  مینخس  ایناه در رمان حاضر

استفاد  از زبان مرادری نتوانرد جران کر   را منتقرل سرازد. احتمرال         ،جهیدرنتجدید باشد و 

ود را دهرد کره خر    لیسی این اماان را به نویسند  مری این اس  که استفاد  از زبان انگ ،دیگر

مملرو   ،های شرافاک  اش رها باشد. رمان های زبان مادری تر ابراز کند و از محدودی  آزادانه

عبرارت   ،دهرد  رمان حاضر را تیایل می یۀما درونبی و اروپایی اس  و آنچه از تصاویر غر

 ها، هوی  و چند فرهنگی.   از: روابط خانواد،ی، تفاوت نسلاس

 «استانبول حرامزادۀ»نگاهی کوتاه به 
هرا، مرادر و    که همررا  برا زنران دیگرری کره خالره       ای اس  ، دختر نوزد  سالهآسیا کازانچی

 کره  یدرحرال کند. او سرکش و برآشفته اس   در استانبول زند،ی می ،گ او هستندربزمادر
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آیرد و   می حساب به 1کش جانی پروپاقرصند. او از طرفداران صبور و متین هست ،هایش خاله

هرای   کیرد و در کر س   اش سیگار می داز  دوس  دارد. در نبود خانواد ان موسیقی او را بی

 بیر وغر بیر عجکند تا بتواند با ،روهری از هنرمنردان و نویسرند،ان     رقص باله شرک  نمی

ایرن حجرم از خیرم و    او  ای بنییند و ،فتگرو کنرد.   به ماتب ا،زیستانسیالیم در کافه معتقد

د بره ارث بررد  اسر . خالره     نر کن صدا مری  «خاله سلیها»سرکیی را از مادر زیبایش که او را 

 هایسرل سلیها تنها نوزد  سال داش  که آسیا متولد شد و حال صاحب ی  سالن تترو اسر .   

 مسرئله مخفی نگا  داشته اس  و ایرن  رحتی از مادر و خواهرهاییرهمییه هوی  پدر آسیا را

چررار بحررران کرررد  اسرر  کرره بررا چنرران او را د  یترردر برره ،کرره آسرریا یرر  حرامررزاد  اسرر 

،یرد به مبرارز    تصمیم می ،ارمنی تباری که آرمانوش نا  دارد شدن دختر آمریاایی پدیدار

 با این چالش برود.

بره   تنی آسریا، در کرالجی در آریزونرا میرغول    آرمانوش چاماچیان، دخترر دایری نرا   

و حرال   اش ، رانرد  اسر    پدر و خانواد  ارمنی تحصیل اس . او نیز که بییتر عمرش را با

هرای درخر     کنرد، برر آن شرد  کره رییره      با مادر آمریاایی و ناپدری ترکش زند،ی مری 

، بردون اطر ع   جره یدرنتاش بررود.   باز بجوید و به دنبرال اثرری از هویر  واقعری     اصالتش را

و از طرر  دیگرر    اش کنااش کنرد  کند تا از طرفی در ، شته ه ترکیه سفر میاش ب خانواد 

، برا  برطر  کنرد. وقتری در ایرن سرفر     ،ها دارد ای را که نسب  به ترک ،ونه احساسات بیمار

شود که هر دوی  بیند و متوجه می می آسیا را ،کند ، مصطفی، م قات میاش پدری خانواد  نا

 فردی و قومی خود هستند.ها به دنبال کیف هوی   آن

 ها . یافته3

نفوع فرهنگ غربی های زبانی و فرهنگی در طول رمان، حاکی از آن اس  که  بررسی عامل

ید  اسر  ترا تصراویری از فرهنرگ     نویسرند  کوشر   نیسر  و  اناار قابل، ها در فرهنگ ترک

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. Johnny Cash: هرای اخ قری و    و ، رنر  هرایش حرول سره محرور اساسری انرد       خوانند  آمریاایی تبار که آهنگ

 چرخد. رستگاری می
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بره   وفور بهکی و غیر ترکی ترهای  د  بیناساند. در رمان حاضر، المانها را نیز به خوانن ترک

 ها با جزئیات بییتری در ادامه بررسی خواهد شد. خورد. این تصاویر و المان چیم می

 موسیقی. 1ـ3
نرگ و موسریقی و   اسرتفاد  از آه  ،خرورد  در این اثر به چیرم مری   یای از تصاویری که غالباً

قادر اس  تصویر شرفافی از بسرتر زنرد،ی    های داستان اس . موسیقی  آن بر شخصی  ریتأث

 تردیرد، در حرامرزادۀ   بری  را مرنعاس سرازد.   شران  یدرونر هرا و احروال    ها، تجربیرات آن  آد 

دهرد و   های رمان را به هم پیوند مری  ی یای از ابزارهایی اس  که شخصی استانبول، موسیق

ور کره دوسرتی و نزدیاری    طر  ها پلی بنا شرود. همران   شود میان دنیای احساسات آن باعا می

 ،ردد. آرمانوش و آسیا با صحب  راجع به موسیقی دلخواهیان آغاز می

در بخرش اروپرایی    ،وخرم  چیپررپ کوچای در ی  خیابان تنگ و  افۀکافه کوندرا، ک»

 .(92: 2119)شافاک،  «استانبول بود

متفراوتی   سرازان کرام ً  ، سررا  آهنگ ای اجرا کند خواس  برای مهمانان قطعه ا،ر می»

هررای خرراص کرره   و برررای مناسررب  هررا مثررل بتهرروون، مرروزارت، شررومن  رفرر . غربرری مرری

 .(193 :)همان «ردشان حضور داشتند، ریچارد وا،نرهای دولتی و زنان نازپرو شخصی 

 اسباب و اثاثیه. 2ـ3
کننرد.   در تمرا  داسرتان حضرور پیردا مری      ،های نمرادین هرر ملیر     سمبل عنوان بهاثاثیۀ منزل 

آورد تا از طریق اسباب و اثاثیۀ منزل به دنیرای   فضا را برای خوانند  به وجود می شافاک این

، برا توصریف اسرباب    هایی از داسرتان  ا  پیدا کند. او در بخشهای داستان ر درونی شخصی 

خرود بره وجرو  شخصریتی      رد ترا میگر ا  ، خواننرد  را بره خرود وا   هرا و ارامنره   های ترک خانه

 ها پی ببرد.پرسناژ

هرای لرب ط یری،     ایرش، فنجران   شرد  کره پیر  در شییره     کاری ویترین چوب کند »

بافر ،   رش دسر  جات قرار داشتند، پیانوی کنار دیوار، ف خوری و کلی عتیقه سرویس چای

 .(121)همان:  «های رنگا رنگ پتو
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 (193)همان: ...« مأنوسمطالعۀ آنتی ، مبلمان نا های  های ترکی، چرا  فرش»

 مفاهیم انتزاعی. 3ـ3

هرای   مران دارد، دیرن و مر هب اسر . اشرار      یای از مفاهیم انتزاعی که نقش کلیردی در ر 

رخ  طروبی،  هایی چون جن، د ، نیانهشود. برای مثال می  یرؤم هب مداو  به تمس  به 

 شود. ، مرتب تارار میشدن آوری و مادر فرزندباکر،ی، ازدواج، 

هرا،   خواهرد تمرامی قومیر     کید کره مری   را به تصویر می« ،انگی چند»،ویی شافاک 

از طریق شخصری   آشتی دهد. او رد پاهایی از دین اس   را  باهمها، اقیار و م اهب را  نژاد

ولی  معرفی دیرن مسریحی  را بره    مسِئ ،و از طرفی دیگر شناساند به مخاطبش می« خاله بانو»

ن  ،ر ارد. او تمثیرل سر    ، مری نرا  دارد  «مرادرزبرگ شوشران  »شخصی  دیگرری کره    عهدۀ

فیرارد.   ، آن را در دسرتش مری  را بر ،ردن دارد و هر،ا  که در حال مراقبه اس  1آنتونیوس

، از طریررق هررای متفرراوتی کرره در حررال عبررادت و توسررل برره مرر هب هسررتند هررا در زمرران آن

 کنند. م هب اس   و مسیحی  را معرفی میباورهای دو  ،های خود دیالوگ

  روز قیام و در ادشد یآمیز که در قرآن از آن  ،اهی خودش را با آن موجود اسرار»

 .(23 )همان:« کرد ظاهر خواهد شد، مقایسه می

. قدیسی که در روی مدال آنتونیوس مقدس که همییه بر ،ردن داش ، دس  کیید»

بارها به او کم  کرد  بود تا برا   ،آوردند، در ، شته رابطه با اشیای ،مید ، به او روی می

 .(21)همان: « دس  دادن خیلی چیزها کنار بیایداز 

 .(31 همان:) «غ ایمان را با دیگران قسم  کنیم دوس  دارد که ما ،پیامبر ما، محمد»

ا غرالبی اسر  کره    چنرد فرهنگری، یاری از مباحر     جستجوی هوی  در یر  جامعرۀ  

فری نقش مهم و اساسری را در سر   ،در طول داستان ،پردازد. سه شخصی  نویسند  به آن می

بیابنرد. بررای مثرال،     کنند ترا زنرد،ی و مروطن خرود را براز      اکتیافی به درون خود شروع می

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. Saint Anthony 
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تبرار   هرای تررک   رسد که رییره  به این حقیق  می ،آمریاایی اس رارمنی آرمانوش که اصالتاً

 دارد. نیز

، بسرریار چیررمگیر اسرر .  هررای شخصرریتی و هررویتی  در تمررا  طررول داسررتان، تزلررزل 

، نمرراد ،نرراهی برررای اه برره او در اوایررل جرروانی تجرراوز کرررد  اسرر  ربرادر سلیهارررمصطفیرر

کند کره   ین فار میکند. مصطفی چن ها سنگینی می کیی ارامنه اس  که بر دوش ترک نسل

 ثمرر  یبر ت ش او  اما؛ هوی  جدیدی را برای خودش بسازدتواند  با رفتن به دنیای غرب، می

 یابد. با خودکیی او در موطنش خاتمه می  یدرنهاماند و  می

دانرد. آسریا از    ایرن داسرتان مری   « ۀحرامرزاد »شخصی  سو ، آسیا اس . خواننرد  او را  

 ،سره شخصری    تااپو برای دانستن هویر  پردرش آزرد  و خسرته اسر . آنچره میران ایرن       

و ایرن   انرد  نوسران ، در تعلیرق و  این اس  که بین آنچه هستند و آنچه نیسرتند  ،میترک اس 

 شود ادامه دارد. ها روشن می ها تا زمانی که حقیق  بر آن تعلیق

بدون فامیل  و ،ی  هایی که اسمش در زبان نمی بدون تاریخ و رن  قومی، بدون نا »

 .(22)همان: « و طویل...عریض 

نش را داشر ، نرره امارران سرراخ   اماررا ،در آمریاررا نجررایادانسرر  کره   مصرطفی مرری »

 .(92 )همان:« شدن از ، شته ، بلاه اماان خ صای بهتر آیند 

ای عمیق میان تمدن شرر  و غررب وجرود     کنند که در  مداران غرب فار می سیاس »

هررا و آن  ، میرران ایررن ترررکترررین در  عمیررق موضرروع برره ایررن سرراد،ی بررود. کرراش یادارد، 

 .(51)همان: « هاس  ترک

های کتاب در تعامل با نویسند،ان، شراعران، خواننرد،ان و حتری فیلسروفان      شخصی 

انرد کره    قررار داد   ریتأثهای کتاب را تح   ، چنان شخصی میهوری نیز هستند. این میاهیر

هد. آسیا د به میاهیر ترک سرزمینش ترجیح می ،غربی هستند را که عمدتاًآسیا این میاهیر 

کنرد کره دیگرر در     به حردی او را افسررد  مری    ،های این میاهیر حتی معتقد اس  که آموز 

 کند. فسرد،ی بی حس شد  و احساس شعف میمقابل ا
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ز یاری ا  نیسرتی برود. بیرقاب آرمرانوش برر پایرۀ      یان کدری دو ترابلوی اکسدرسیو  شام»

از یاری از تابلوهرای مرارک     برود و بیرقاب مرات    شرد   یطراحتابلوهای فرانسیساو بورتی 

 (121)همان: « روتاو

و بریش از   خوانم. بیش از همه فلسفۀ سیاسی. بنجامین، آدرنو، ،رامیری  من فلسفه می»

 .(152)همان: « آید دلوز. از چیزهای انتزاعی خوشم میهمه 

 ورآلاتیزلباس و . 4ـ3
تا خوانند  را به تفصیلی توصیف شد  اس   یا ،ونه بههای کتاب نیز  نحوۀ پوشش شخصی 

هرا شرد     هایی که به چگونگی پوشش شخصری   ها ببرد. ا،رچه اشار  عمق وجود شخصی 

 ،آن را نیز نادید  ،رفر . بررای مثرال    توان ینماما  ؛نیس  پررنگها  سایر نماد ۀانداز بهاس  

هرا بره    معرۀ تررک  شان و سرکش در جا زنی سن  عنوان بهخاله سلیها را  شافاک برای ایناه

د پردازد. در مقابل خاله سلیها، خالره برانو قررار دار    های او می تصویر باید به توصیف لباس

 مانش با عالم غیب در ارتباط اس .ای ۀواسط بهپوشد و  که همییه روسری و لباس بلند می

در هر  ای، دستبند و تقریباً های شییه الات، ،ردنبندی از ،وی و کلی زین  تاه چهلکیف »

، خیلری سراد  بره نظرر     لری  وشرلوار  کر  ای. در کنار او آرمانوش با  ، ی  حلقۀ نقر انگی 

 .(192)همان: « رسید می

و ایرن کفرش   زن  ژوا دل بره هرم   این همه آرایش، دامرن مینری   به به این حلقۀ دما .»

 .(32)همان: « پاشنه بلند نگا  کن

 خوراک و نوشاک. 5ـ3
های ترک، آمریاایی و ارمنی  تی به نوع غ اهای ملی ن آکند  از اشارا، همچنیرمان حاضر

از مرتن   یتروجه  قابرل بخرش   ،هرا  ، نسب  به این خوراکهای کتاب اس  و نگرش شخصی 

های  ها و هنجار ارزش تنها نه، ها . شافاک با استفاد  از آشدزی ترکدهد کتاب را تیایل می

ها  یی اس  که شخصی ها ، یای از را بلاه سمبل خوراک ،کند ترک را بررسی می جامعۀ

 میرغول  عمردتاً  ،هرای زن داسرتان   پردازنرد. شخصری    از طریق آن، به تعامل با یادیگر مری 
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ها برخروردار اسر  کره     از چنان اهمیتی برای آن ،سازی و پخ  غ ا هستند و این کار آماد 

هرای   در دیرالوگ  مسرئله شرود. ایرن    همچون آیینی از ی  نسرل بره نسرل بعردی منتقرل مری      

میراهد    شران  یمحلر سرازی غر اهای    ، هنگا  آمراد  بزرگ کلثو  و مادربزرگ شوشان مادر

 شود. می

ی  دسرر معررو  ترکری     دهندۀ هر فصل از کتاب را با مواد تیایلنویسند  همچنان 

(. 2119 اسر  )جرواد،   «ترداو  و ثبرات  »، نمراد  هرا  کرد  اس  که در میران تررک   ی، ار نا 

دهرد و   بخرش دیگرری را تیرایل مری     ،نروازی نیرز   همچنین، نحوۀ پر یرایی و آیرین مهمران   

هاییرران را تحسررین ، چگونره خرروراک و غ ا کره مردمرران هررر ملیترری آن اسرر   ۀدهنررد نیران 

 قرررار دارد کرره نمرراد فرهنررگ و جامعررۀ« رز»داسررتان،  تبررار ترررککننررد. در مقابررل زنرران  مرری

آمریااس . او نماد مدرنیته اس  و تما  هم  خود را به کار بسته اس  تا همسررش را کره   

نفررت خرود را از    اش دور نگه دارد و صراحتاً از غ اهای دوران کودکی ترک اس  اصالتاً

 دارد. آشدزی و غ اهای ترکی و ارمنی اع   می

 بیر وغر بیر عجخداحافظ دلمه بادمجان! خداحافظ دلمه کلرم، خرداحافظ غر اهای    »

 .(22)همان: « خورد حالش به هم می 1خارجی! با دیدین این چاوارما

...زیتون سیا  برود، زیترون سربز    کیویی چید  بودندها پیش بر میز  صبحانه را از مدت»

 .(135 )همان:« پخته... مر  تخمباف ،  با فلفل، پنیر ،وسفندی، پنیر ،یس پرشد 

 .(95)همان: « یادی یخ آمریااییز  شد  بود رف به سم  پارچ دو  که با مقدار ز»

 گیری نتیجه
از  یا رمجموعره یز عنروان  بره ،رردد و   وایل قرن نوزدهم آغاز میشناسی از ا تاریخچۀ تصویر

هرا، اسراطیر و الگوهرای عهنری بره       ها، کلییره  ادبیات تطبیقی و در راستای مطالعۀ د،رانگار 

فرهنگری و تفسریر    تحلیرل روابرط بینرا    درواقرع شناسری   کند. هد  تصویر ادبیات را  پیدا می

ای فرهنگری و هرویتی از منظرر    هر  رکز بر مقولهمتم ،باشد. تحقیق حاضر نمادهای دیگری می

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. Kavarma: ویند خوراکی با ،وش  ،وسفند که در ،ی ن هم به آن چغردمه می،. 
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اثرر   ،اسرتانبول  ، رمران انگلیسری حرامرزادۀ   س  و برای دستیابی به این منظرور شناسی ا تصویر

فراموشری  ، بره  الیف شافاک انتخاب شد  اس . هد  الیف شافاک از نگرارش ایرن کتراب   

، هاسر . شرافاک بررای ایرن منظرور      ، توسرط تررک  کیی ارامنه نسدردن فاجعۀ تاریخی نسل

، برای جستجوی هوی  و ، شتۀ نامعلومش به تصویر وقفه قهرمان داستانش را در نبردی بی

د و خواننرد  در طرول داسرتان    کن امروزی ترکیه را به خوانند  معرفی می کید. او جامعۀ می

هرا قررار ،رفتره اسر .      نفوع فرهنگ غربری  ریتأثنداز  تح  ین جامعه تا چه ایابد که ا می در

از ابتردا ترا انتهرا میرهود      ،های شرقی و غربی در روای  داستان اعات و المانارج یجوار هم

 اس .

  اسر ، الیرف   آنچره در مقرالات پییرین آمرد     بررخ   محققان این تحقیق معتقدند، 

بلاره تمرامی تصراویر     ،غرب در کتابش ندرداخته اسر   پردازی جامعۀ تصویر شافاک تنها به

ای شررقی قررار ،رفتره اسر .      جامعره  عنروان  بره ه جوامع غربری در مقابرل تصرویری از ترکیر    

هرای   هم به معرفری نمراد   موازات بهها  انگار  ها و د،ر ؛ خودانگار توان ،ف  می ،گرید انیب به

توان به قطعی  اععان داش   ها بر این باور هستند که حتی نمی اند. آن غرب و شر  پرداخته

هرای   هرا و المران   بلاره ارزش  ،اسر   ،رفتهکه فرهنگ و تفار غربی در جایگا  برتری قرار 

 اند. سازی کم  کرد  ب و شر  در جوار یادیگر به تصویرفرهنگی غر

 تعارض منافع
 ندارند. یتعارض منافع ،ونه چیه سند،انینو
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